








Deutsch traditionell

London Gallery Quire 582
Am Weinachstbaum die Lichter brennen

(The lights are burning on the Christmas tree)

Hermann Kletke (1813-1836) 
Bearbeitet von Francis Roads
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Symphony

Übersetzung:

1. The lights are burning on the Christmas tree, how it shines festively, sweetly and gently, 
as if it were saying: "I want to show a quiet image of faithful hope"!
2. The children stand with bright eyes, their eyes laugh, their hearts laugh.  Oh happy 
blissful joy! The adults look heavenward.
3. Two angels come in, no eye sees them come, they go to the Christmas table and pray, 
turn back and leave.
4. "Blessed are you, adults, and be blessed, you flock of children! We bring God's blessing 
today to those with brown as well as white hair.
5. The Lord sends us out as messengers to good people who love each other, and if you 
remain faithful and pious, we'll come back to this house."
6. No ear has heard them talking, unseen by everybody. They have they gone as they came, 
but God's blessing remains. 

6. Kein Ohr hat ihren Spruch vernommen,
unsichtbar jedes Menschen Blick
sind sie gegangen wie gekommen,
doch Gottes Segen blieb zurück.









                   

                 


    


            

    
           

 

                  

                 

                 

             
 


